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oTVÍ RÁNT Í ' STU DÁx E K
OPENING THE WELLS

DAS MAIFEST DER snÚNNLEIN
B. MARTINÚ 1*taso;

Rccítótor (/enskj hlas) t

Písně o studánce rubínce. Verše napsal lr{iloslav Buťeš a hudbu Bohuslav Martinů, oba z Poličky. Martinů vě.
noval sklaábu básníkovi za jeho lásku k studánkám. oba ji věnují Poličce, Vysočině, Sýkovci a Třem studním.
Napsáno v roce 1955.

Rccitation (woman's aoice)

Songs.of the ruby woodland spring. The words were written by Miloslav Bureš and the music by Bohuslav
Martinů, both of them natives of Polička. Martinů dedicated this work to Bureš in return for the love 'the poet feels
for the woodland wells. Both dedicated their songs to Polička, the Moravian Highlands, Sýkovec and the Three
Wells. Written in the year 1955.

Rezitation (Fraucnstimmc) 
l

í]...x--. ..^.^ 9;ů;u1gi.^. Vcrsc vcría.6r von .tvllloslav.Bureš, MusikvonBohuslaý Martinů, beiden ausPolička.
Martinů widmete die Komposition dem Dichter fiir dessen Liebe zu den Brůnnlein. Beide widmen sie Polička,
derVysočina, dem Sýkovec .und dem Dreibrunn. Geschrieben im Jahre l955.

Poco allegretto
Soprano solo

Alto solo

Bar;rton solo

Soprani

Alti

Violino I.

Violino tr.

Yiola

Poco allegretto

Piano

@ Copyright 1956 by StátnÍ nakladatclství
krásné literatury' hudby a umění .. Praha

Všechna práva Yyhrazena
All rights reservedH 2t22



LO

Viol.I.

Viol.II.

1
Vla

Viol.L

Viol.II.

Yla.

Viol.L

Viol. II.

Vla

/i.

>pp
ri

>pp

s.

Allegro moderatop

I' studánky.. chtějí bý - ti čis. té, lalr i'a. k<l dě-ii vy jste;
E-uen o uelt uantsitsttlu-ters 

-lim-pid; 
justttkcpu tittle cÍ,ild,"n,

Reinwollensein írr derFlrrr die Briinnlein, íeírrwieihr, lieben Kinďein,

Allegro moderato

i 
. 
jirn se . sýska . lo už po ia - rr'..

ancl, tly)r too Inue bcen langing[or the Spring.
rurch ih - lren warschorrnachděml\Íaiei't*1g'

s.

,,

H 2122

Ne . ie. dna stu. dán-[a ma.IáNe. ie.d.na stu.dán-kama.lá se o pra.rni.nek bá. la.
!,!-,y o sadpool íntheuoods 1feantoiitsspringoJ wo - tea
Briinnlein klein, tief im Schattengrund, hel.le.á'rrgst er schon ausstttnd,



do bah.rra a do ka.me.ní, tak ia- ko člo.včk
lost^ among the nurtandpcbbki, Iiiiiinufrenlife XtmJcruarnm ertratú,hart Gesteín ýrgt, anclers rrícht aÍs ejrl

tto sorr - žc.- trí.
-f,Il of troubleš,

Herzrivenn Leid nagt,

ria hla. di - ně

a - ni lro-chu
euc-ry dropoJ
istmit seínem

vlá-hy by vní
un.ter hasdrípped,
Singenbďdwohl

p

:.r
Vždyť kaž-dá sttr.dán-ka v Ie - se
4ýlw1odla4d poot is cl nir-ro4
iWo da ein Briinnleinderlvaldhegt,

ne - be ne- ser
tron its walerš;
Himme|sblau trágt,

blue sky looks up
auf demQuell es

A,

k!y-\y ii ne-by- lo,
tJ it &ere not for thent

hiilt emporrs Fir'mament,

Viol. I.

Viol. tr.

Vlo

i 1- ta'-!y by. ta ne-pa-tr.nátak,
i .ť;-Uen t'he ae . ry smallestof thenlall.
: So tut dasBrtinrrleirr,war,sar'rchšo gering

že pod křÍ-ďa bv
so strzttll a birdhides

daÍJ es ím Flii - gel

si ji schoralpták, i
it un-der his u.ins. i
bárgeVógleinrinT,'i

o. zem byšeroz-bi - lot
the sky as ittclluouklbreak!
ď Blau stiirzte sonstztrr Erdl

Vla

H 2122
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iIkaždcrnkraji ; ie to ii. nó,

f r;I:::,r";*rY::r,i#;#:,,

& za. ne. slo ji blá. to ne . bo li.stí.
ctnd,ruld.andlcau6&,1 sílt it up for c.uen

auchweru das Briinnlein Lnub und Schlimň.bedecken.

s.

.[y" oo či. ně"
rn Mo-r&-ara,

meinerHeimat,

a . i 7 7------r---t--
i dě.. ti z ia. ra 'i studán..Iry vždy či.sti.
{I'ktge children člearalluells in-springtime.
lKinder uns-renBqiiruilein heil-sam beistehn.

Po.sled.ní den vmrí-.ji .studán. ky .tu svá-tek.ira-jí. Takďou.ho pI.še.to ipr!" no-ci.
fhc lust IWay dtqr woodland poďsareqiuenthcirgreot|'wl - í - áar: aIIni.BJlt lonp fort]n'tslhcntinu:as fnlJi,ohtst I|Iay d'tqr woodland poďsaregiuenthc.irqreotlnl.-i -..ělny; allnight long jbrdaystherctinuaslalling

der Mai Lebwohl sagt, al - Ien Eriinnlein áann ihr Heil ta!i. ne.[en -gtis-. se ha.usten im GeJán.di
A.

Viol. I.

Viol.tr.

Vla

H 2122
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í.8

Vy.Nu-bá.r.ky. zíl . rmo[|.ce.né,. za..lia.. le^. né. .až áo pra. me-ne,. ien dčt-ské rlt.cemolrouviimpo-mo-ci.
4ryE9 wI anct gore;ly lrcullzd, -sofull oJ nudrightup -ta 

thcqring'noneccnbringyotthclpbutlhefundiofchildren.
ihrBriinrrlein,v<lndemSchwďgetriib|biszumHerzgrur.d errresQtrellsbetriiblhet- fen kón- nen euchnr'urnochKinderbiinde.

'pocof

Reeitótor (nužskj hlas - klidně)
Tak je to u nás v horách všude1
ta nejmilejší královničkou bude
a ověnčí džbán květy, které neduh léčí.
'Zaktáiovnou v průvodu je vždycky
odedávna místo pro družičky,
za nimi pak poskaLují chlapci prostořecí.
Všichni nesou motyky a háky,
i lopaty vzali, hrábě taky,
děvčata pak plnou náruč kvítí.
Vyšňořenou královnu si vedou uprostřed,
svěžíjakjaro, budejí čtrnáct let,
vítr z lesa vyběhl a jde ji políbiti.
({cnskj hlas)
Chtěl se dát s nimi do tance...
teď ne, větře' veď nás k studánce,
která je nejvíc zarmoucená.
Vedl je přes trávu, přes kvítí,
chtěl by se také z pramene napíti,
po jejich boku ztichl jako pěna.

Reeitation (man's aoice)

This is a custom we have in the hills:
the.Queen is she whom everybody wílls,
and.han-gs her pitcher round rvith healing herbs.
Behind her in the place custom decrees
her maids-in-waiting follow; on their heels
troop the boys with pranks and bantering words.
All-the boys are carrying hooks and hoes;
wjlf spadgs and rakes the gay procession.goes;
all laden down with ílowers are the lasses
and in their midst they lead their gentle Queen
as fresh as Spring, 4nd young_nof yet fouřteen.
The forest wind has brought her his caresses.

(Woman's uoice)

He.would have danced with them all through the dell.
"Not yet, wind, you must lead us to the weli
which is the saddest troubled of them all.,,
He led them over flowering meadows cool
forIe,.too,-ryantq to drinklhe forest pool,
and tripped beside them gentle as a fawn.

H 2I2?
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l.tlrgě' r v

Rezitation ( Mdnnerstinmc )
So ist's bei uns in den Bergen Sittc;
das herztrautste Mágdlein kommt geschrittcn
und kránzt den Krug mit hcilkráftigen Bltiten.
Und der KÓniein im Zuge folEcn
Mágdlein, die áas Ehren[elciňčsorgcn.
Hinterdrein die Buben, die heut vielbemtihten.
Handbewehrt sie Haken, Hauen tragen,
Schaufeln, Krucken aus dem Zuge ragen,
Mádchen mit 'ner Bundlast Bluňen in dcn Armcn.
AufgeschmÚckt in ihrer Mitten, Band urrd Blum im Haar
kommt die KÓnigi1r, ist noch. nic.h1 vierzehn Jahr,
aus dem Wald láuft der \7ind, sie zu umarmen.

( Frauenstimme)

Will mit ihncn einen Reigen drchn...
Wil4, jetzt nicht, zum Brtinnlein wir nun gchn,
auf die Flur zum hochbetrúbten Bronnen. -

FŮhrt sie durch's Gras hin der linde Wind.
Lechzt auch schon hin, wo reinliches Rinnsal rinnt-
ihnen zur Scite wird er ganz beklommcn.

t

riruúvr álu ,,

Allegro moderato

s.

^.

Ve . dl je přes trá - r.u, přes kví - tí.
tlou,'ring lields;ed lhcnt o - uer gras-s)'

Fiihrt siedurchsGras hin der

Jdorr vá. žrrě jak
Slou, and so- lentn
Gclrn fei - er - lich,

chtěl by se ta - kó z prn.mo. lle rra . pi - ti.
hc too tcants to drink purc clear to-rest .u.:o - ten

Lechzl auchschon hin, rvo lrein - li - clres Rinn-sal rirtnt,

Piano

H2T22
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k ši. ro . ké ře. ce, jež k rrro.ři spč-chri a |pře- ce jeiích sttr.dáir-krr
steps lhey ktke, as d their spríng uerea grccttriuer lutst, ning to lhebrocul seo anct
wie wenndas Au-ge ein Meersollttscharrenrturrl dochbirgtaufclerArr - e dorl

škryl je.nom ke - řík
not a pool bencalhcr.

Recitátor (nužskj hlas _ žioěji)
Do půlkruhu obstoupili pramen.
SotÚa dýchá, tolik bláta na něm'
a do trávy položili rýčc, lopaty a misky.
Kámen odvalili; Pramen rozpředl se jako kotě.
Nechali iei s královničkou o samotě'
když doir:ávy rozprostřela šátek bílý.
pak.tšichbi zh:ťrrcfiíť.lVzali . . -,' ' .,... ."'".",' . ... "

a kolem těch dvou kolo udělali,
ústa k písni našpulili.

Recitation (man's uoice)

They made a half-{ng round the well forlorn,
so silted up with mud its breath was gone, .
and laid aside the spades and rakes they carried.
They heaved away the stones and then the spring
!!ke a huppy bird awgkening began to sing.
Thc queen spread a white kerchief on the grass

.' . .]'. a+,ď all.. ťhe'others.ďan:i.^ing :irt a." rin g''.:. ; ;* .. .
pursed up their lips and máde ready to sing,
leaving the queen alone with the well at last:

Re zit ation ( M iinne rs timm e )
Im Halbkreis halten sie nun an dcr Quclle.
Kaum atmet sie, Schlamm wtirgt ihr Kehl und Schwelle -in's Gras sie legten Schaufeln, Schiisseln, Hauen.'
Weg den Steiďsie wálzten; froh schnurrt das Kátzchen Quelle.
Da lieBen sie die Kónigin dort an der Stelle
und sie breitete das weiBe Ttichlein aus im Grase.
Dann faBten Hand utrd Hand sich in der Reihe,
alle stellten sie sich im Kreis auf um die zweie

Poco allegro

---

----:

I&ál - ko, mi - lri ko,
queen,
chen,

ko
tuclI,
im

. bírr . ko,
tru - b23

- stiib - chen,Kó-ni-6;irr-rre

Piano

Poco allegro

H 2L22
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A.

Viol. I.

Viol.tr.

' VIa

proč

"'h?lweu

tc-be lzka-li' li, že tě lrňorr.ii - lit
dirl thcy I sul' IY You?
bist scl ňaclrt-getri'ibt,

dicl they hukc You s.art? Days rl'cre
lwin - , terbist so lleid - b.ttiibt,

----T-

.-Ž

sn - ma lUe" Po - irno - ci'
onc tcith 'nonc to helP )'ou'
lei - ne, Seel - cherl ,*ei - rle'

cl
a-
Be, warst 61anz al -

Viol. I.

Viol. II.

vJa
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Král.ko, mi. lá |trat - ko; rrr.bírr. lio, luž. ,sr
you
nun

tra. ší mo. ci.
Queenottlwfo-rest, fair queen,

Kó. rri.gin.ne, Lieb - chen,
blear ďcep ucll,

Qucll du im -stiib -.chen, bollst immer wei-nen.

Rccitótor

Strrdánka ústy královničky odpovídá:

Jsern ru
Á well
hn Hain

Recítation

The lvcll.answers in the eueen's words:

Rezitation

Dqs Brůnnlein antwortet (die Worte spricht die Kónigin):

Poco moderato
Soprarro solo

vo-da
nr ua
dem Rie

bín. ka o.. Pu - ště
de - ser - ted,, satL, Íor -ich Kind lcein Bei . stánd

. ná,
lorn,
findl

rllo -
- ters
- seln

sa

H 9192

Poco moderato



zÉr -. k.r - lo
uith nurd arul

Schlrurun rrrachtnrur

. rlá,
stonesl
Pein,

z|ý
,tly

vir.:l

rtc-dbtr-
cu-il

hat ge -

ttto - ci ča-rov. rrý
tuur -ttittg urlíce vas uain,
bó - sr: Ztru.bcr-rrracht

ě.l-
1a.

Clrtě - ltr byclr
I tuoukl bc

Kólrrrt ich doch

pI - lrá čis - tý
rtil of línt, - picl
hell urd rei - ne

být
clear,
sein

D. solo

S. solo

ly rra Irrůj}ůas va-rovrý.
Poucr tclclk n'o heed of ny tuclrďs.
barut in denSchlundtriiberNacht.

?':
*ň.

pě - ny, bez ba - hna a bezkaltte . ní,
tuct - tcr, nc, mud or stones to clcfile ,ne,

scheirrr r terr, oluťSc}rla: r u r r urdSc}ůick rurdGestci.rre,

pak
Eu
la

- zerl
zuoulcl

- der

bych ží
ery - onz
bcnd wio

=T.
IíP'x

H 2122



1l)

r--=--l

u-ha= si-la,
querulz,histhirstarul
Durstverscheuchen.

v li.dečh by pak by- la
then oll nt.en,s heartstaotúlbe
ď - lernVolk neu. e Kraft,

la.Je-jry
Lab

nour
' Íul,
-sď

zdra. vá
free and
tau-klar

st
ha
rei

=->-

Vla

Andante

Andante ---.

-
Piano

.l

-

xlan
vtý má. jo.
We comp to
Dir mai-lich

vý do.bě
)rcu to dari
zu frommen

při-chá.zí-me k to.bě.
deckhgyouforMaydáy;
sindwirherge - kommen,

zlý mo.ci vy-že-nem,ne-mo-ci za-ženem sí- lr'r ti
outuith thepouersof iJl, all disease, all eu- il, youru,ull of
ló . sen ron NachturdŘinmacherrďchHanktrrrdreirr,flól3err Aiz.

na - le- iem.
strengthu;e'ilftll.
nei ďr ein.

Ne-se- me há - ky hra-bi- ce lla
Ilakes and hooks *-e bea4

I(ommen mit řla - ken, Krucken her, frei

z|ý
let
sei

ča- ro. děi - rri - ce,
all u'it-ches be-uwrc!
von der řIerz- beschrve5

na blá. to a
If'c'll clear the mucl
ďe }Ie.xerrmaclrt

tra ka-me-ní. Li.dembuďzaskpo.tě. še - nÍ... Pomá-hej jim za.hnat ží-zeň,od-r.eďvšeďurrrnemoctrýzeti.
amlstones a-uaJt Pureonce again1mi,llmnkehaňgay oh,hclp tó íIriuethirstfromourcloó;keepallsidtnessandnrraiifttr.
soll nr'rnrr'eicherr. SollstnurrwiedérLa-br'rngrei-čhen.HilfdenMensclrenDr'ustvertreiberr,.sclňucheKrarrlilreit,Schmerzurd

- Leiden.
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Állegro

Viol. I.

Viol. II.

Vla

Viol.I.

Viol. il.

Vla

T'ť,e''r' 
-'

Recitdtor Recitation

Tam, kde bylo bahna nejvíce, \ů7here the well was silted to the brim
ýč,c zaboÍili, připravili hrabice. tlrcy took tlrcir spadcs and hooks and thrust thenr in
Kolik bylo na dně přesmutného kalu ! lýhat mud and mire the winter had piled here !

I stružk.a, která krrirí blatouchy a pláňky, Even the.rill that.feeds the marigolds.
bije o břeh prudčeji, jak modř pod jejich spánky, runs free and clear, blue as the sky it holds,
když jí bláto vybrali now that the mud and mire is cleared away

lr

and the spades ring true as they hit the rock beneath.
Three steps to the east, away from the brooklet's edge.
they carried the mud dragged from the water's depths
throwing it down where they felt the sun's hot rays.
Cleansed and purified in this healing fire,
the powers of darkness defeated, the ugliest mire
is turned into good soft earth for the trees and grain.

Wo zuhóchst der Schlamm war angeháuft,
grub die Hauc und die Krucke teuft.
Wieviel kummervolle Trtibnis dort am Grundc!
Auch dieRinne mit den Dotterblumen, den Hagapfelstámmen
strómt nun,.kaum zu hemmen, kaum zu dámmen,
da den Schlamm sie nun von ihr genommen,
da die Haue hallend hat bis an den Fels gefunden.
Den Schlick qnd Schlamm, von dem der Q:rell befreit,
tragen sie gen'Osten wohl drei Schritte weit.
Schleudern dort ihn von den Haucn, wo die Sonn' ist hei8 crglommen.
W árme treibt das Tri.ibe aus, láBt lvieder re in ihn werden.
lVird das Tri.ibe nun zu reiner Erden,
dic dem Baum und aufkeimcnden Samen ist willkommen.

a rýč, zazvonil o čistou skálu.
Rmut a bahno z těch kalných vod
nesou od břehu tři kroky n.a východ.:,Z rýč:ů rozhodí je tam, kde nejvíc slunce pálí.
Tsel"r'.lq'Ýis!i ji:*rřgx'z,'"pjoir-sttytemně.

Rczitation

H 2122
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^.

Viol. I.

Viol. tr.

Vla

Moderato

Moderato

I(dyž stu - dán
Ilhen the pool
Als wíe klar,

'.

ku l,y - či . sti - PE,

uas clear and. Jtee tlulnt
nicht sctůamm.um . fan. gen,

I(dyž
llzhen
lAts

stu . dán
the pool
dio Kla

ku .a 
|struŽ 1 ku vy . či . sti - |i,

andthe lriL uerc clear ancl trcc lhere
re nicht inehr war scNamrnrun - fan - gen,

vy-trysklo zhlu - bin
buntftornthedepths tr
hell aus den Tie - fen

to. lik u-ta-je.né sí-ly,
flood, of hid-denstrengihandpo-ue4
lang - ge.hehl-to Kriiť. te sprané.en,

že se vo. dy
thc spellbound.banks

schwoll der Quell hoch,



z2

z břc . .lrťr !y - li ,- iy ;set ifi'ee tlrcir u;a - lers to
sprang in Erd - kru - mcn <lcn

s. !vč ly rlb . iu . iy.Árss lhe u,ui. tihg lklít'ersI}|tr l}|cr) rrrrr dtir-řIirts.

*ri*1>'

I{dyž na vo - dě
Then u'hen lhe streart,
Sauk dann derSchrvill,

mír .
calrn
sanf -

ně o-pad-lé
a-guin,sank back

ter rvard dic I'lr.rt,

t.i - dě . li st.é
chil - dren saut their
ie - des Arrllitz

tl'á
frt'
ll Lln

re
ce8
als

jnk
all
irn

H 2122



23

v zr . ce. ďe'
nírrored, clear;
Spie - gel rrrht,

strářr
c(tile

Hang

se
the
mit

..t.

Viol. I.

Viol. lI.

Vla

Allegretto

sbří. za. mi
bírch trees white
An - ge-sicht

a o- Pa
and, o - pctls
zum Blink - strahl

Iy.
ifain
dicht.

Allegretto

Piano

H 2122
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ie - dna zc sa - sa - nek,
u;íth o sott ,,1fo - rest breeze,'Windrijschen ei - lends kam,

za rrr - krr
trip - píng írs
Bru - der Wind

ji
she
das

vc.ď
ran ) (t

Bliim-lein

le. sní vá - nek'
dainty utind - iflou;er
an der Hand nahm.

A u Pra-me. ne se za - sta - vi . la, za všeďqy kl'ě.ti . tly pra - vi-la:
catunndstadrightbythc side of the uell. In thenaneofall theflatcersďvukl:
Dort am Quell nttn das Brrschwindrósclren stund. Sprach fiir ďe Blrlmen sein Blůterrmund:

,H 2r,22
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Recitdtor

(Hovoří dívka držící. sasanku)

Poco andante
Alto solo

Studán.ko, hlubáň-ko,
lll the time Jrourueregote

Briirrrleinhe\ Fel-senquell,

Recitation

(A girl holding a windflower speaks)
Rezitation

(Mádchen mit einer Buschwindrose in der Hand)

kdestakďou
seemalsolarg

wowarstdu

'by-Ia?
tlnutyou;
lan-ge?

* :r- !t" -r-:!e e e e

z te-be na - pi - la,
thirstíng for ua-ter;
her-zu ver - langen,

r lrrě zi - ma
for me uin - ter,
Hatauchrnichder

-ť FŤ -.l
ea'-

a.b;rs nú
forest pool,

sollstrnír die

ho
.tai
so

A, solo

Poco andante

:Ť Ť:tiaJ +'<

sou.ži. la,
toortuas sacl.

Frost geplagt,

při- šla jserrl, a-bych se
f haaecomz backontemore,

bin nrul da, ,stutnríchsďrr

ko-řín.ky o - rny- Ia,
bathc my rcots so gfrail, giue'W'iir-zo-lein be - net - zen,

a - bych pro po-tě.še - ní by.la.
m.e strength f rrutstgiueallmcn pleasure,
will nun AugundSirurwiederlet-zen.

H 2r.22
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Rccitdtor
(Studánka mluví

Poco allegro
Soprano solo

.f

Poco alleglrcr" "

Ví-tárrr tě,
IVelcome back,
Sei gegrii.Bt,

sa - san-ko,
t^c,irulflouer,
Ró. se-lein

na bře-hu.
to my banks.

dort arn Rand,

Recitation
ústy královničky) (Thc Quecn spcaks for the well)

Relitation
. (Die Kcinigin spricht ftir das Brtinnlein)

S. solo

Viol. l.

Víol. lI.

Yí''', při. šta j.i
Snota was still ty

korrunst durchden Schnee

je - ště po sně-hu.
ing uhcn youcatnz outl
tap-fer her gerannt.

: ,' .H 2J22

Už jsoupryč
nout}utgrím
Hin ist die

cto - by,
is past

denszeit,
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S. solo

Viol. I.

Vio!.II.

Vla

i li.dé si
eaer,.ot.e can

neu-o Menschen

ze lrLle rla-be - rou
fill his jtg uith
seH ichr.urdneu-e

do rrá - do. by.
sparklúg ula-ter,.
La - be geb" ich

Jserrr či. stá
brightaruIcleur
Binschonrein,

be bez lu - ny.
rui - tlrctú moon-Iig}ú.

Mond derlr Hirn - rrrel.

ja-ko zr - nístří-br.rlý by-li by be-zerrure jak
likegaystringsof sílueryrpcarls; life uith,out m^e ís like clark
hcll und lau - ter, sil-ber-fein, al - ler Erd wieder wer.t wie

n.íglú
der

H 8r!?
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Viol. I.

Viol.II.

Vla

Viol. II.

Recitátor
t Královnička poklekla na šátek rozprostřený'
ponořila džbánek do stříbrné Pěny, 

.

pak do všech světa stran vodu vylila'
Aby si už byli všichni zdravím jisti,
nabrala si hrst loňského listí,
za sebe je hodila,
a k oblakům pravila:

Recitation
{ The queen knelt on the kerchief spread before her
and dipped her pitcher deep into the silvery foam.
To north, south, east and rvest she poured the water out
and so that all might feel their health secure
she took a handful of last )'€ar's dead leaves
and cast them over her shoulder to thc rvinds,
calling to the clouds to hear her spell:

Rezitation
* Nieder auf ihr Tuchlein kniet die Kóniginne,
lieB den Silberschaum ins.KrÚglein rinneň,
goB das Wasser aus nach Ost und West und Stid und Nord.
Auf daB Gesundheit allen sei gegeben,.
nahm sie'ne Handvoll Laub, das welk lag ohn' Leben,
warf es hinter sich fort,
sprach zu den Wolken das Wort:

*) Zde začíná rccitace. *)Recitation begins here. *) Hicr beginnt die Rezitation.
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:fir;l
ňo- ói ža.lrá-ním,

with the pouersof ill,
se lvÍacht treíb ich-fo r t,

ne . mo. ói riy. há-ním. I A ty, vě . tře,
ctll disease, ail eu- il! palt ;; the uin'cl,
ďl Gebrest fort vomort, Wi"d es nun ent

od - nes je s nrra - ky,
l.riue eu- il lamlLfiih- re, mitNacht-ge -

29

Allegro

co zhoubu no - sí1
clalds ol black o - meň.

ža li. di a zVí.řa- ta l za ho- ry i do- li - ny,
lfor theftzlds and, tnllclrs too,fn the namc of man and,.beast, hills anel mountains,

auchden Flrr - ren,wiilk sich's ver-lie - re. sei uns unddemGe-tier, hold dem Berg undholddemTnl,

do-bié u. še-tři,
ar e all tlas e uhse hea'B ctre trw,
al - len Gu-ten maches leicht,

co ze srd-ce li - ttr. jí,
tlltlteb eu - il deeds do rue,
de - ren Herz dieSchuldbereut,

odpusí je-jich vi - rry' 
I

n r-clon tl e u.rcng t) týce clon e.
ilg ďeSchtrtdirrÍItrl . den. I

Moderato meno

Deep clear uell,
HelI- kla - re,

ko,
pool,

ř€,

stu.dárr . ko, I ru. bÍrr
clear well, bright ru

Hell- kla - re, lr.rns rvah

H 2722
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ab; noa. rro. |sía .. vy 
I ii-tro.ce . |i,
lifeert thetlourcrs,piue sttp unrl lgoortness, lifeerltheJ'lourcrs,

- |rrÍ3 |tl . cles Hcí| . krntrl slnr|r ímSa[t stohlr,

ji - stri,
alt nnn;
r)e - se1l,

buď vžtý-cky
kQep pure your
dein rein-lich

čis. tír
!t:e -lers,
'We - sen,

a pro zclra-vÍ
clearandpurc.fttr
mnchvonleid ge

i do.brý - ho
all thctt nnn htts
tu den Fh,r - ren

ži.ta
plen - iy,
Aeh- ren,

ať dá lrod. ně
bearinggrain in
hilf im Feld den

pomoz ta . ké
help thefiekls to

ttr <tie Kru - rne

po - li,
ri - pen
rráh. ren,

- 

,,ýť

rr'r.bílr . ko, str'r.diirr. kor
bripýlt ru - b7; deepclcar u;ell,

Hcll-l<la - re, Hcrzkla - rc,

Poco allegro

stu.dán .

deepdeep
Herzkla -

ko.
uell.
re.

H 2122
1{

ko, I sirr-dán. ko, I 
ru. bín

pocil, ilee.p clzar ueU,bright ru
r€r Hell.kla - re, Herz.rvah

Sttr-d:in - ko,
Deepclearuell,
Hell-kla - re,

Moderato
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' Rcdtótor (tiaě)

' Jako by studánku za ruce vzaIi,. a až do vsi s ní utíkali.
Z plného džbánu dali koze ochutnat i ovci,
májoré vody studené
z lesního Pramene
u nás na Sýkovci.
Tak je to u nás každý rok v máji.
Děti studánkám prameny
jak srdce zemi otvírají,
aby i na horách byla hojnost úrody.. Áby Pramen uživil potoky a řeky,
z hlubin vynesl písek měkký
a bystřiny jím překlenul na brody.
I studánky musí býti v máji čisté,
tak jako clěti vy jste, .

i jim se stýskalo už po jaru.
Nejedna studánka malá
se o.pramínek bála,
aby nezapadl do kalu, do bahna a do kamení,
takjako člověk do soužení,
.ani trochu vláhy by v ní nezbylo.
Vždyť kvždá,stúdáhka v lese,,.na hladině nebe nese,
kdýbyjí nebylo,
o zem by se rozbilo.

Recitation (liuefu)

Swift and fleet, right down to the village they ran,
as if the well wen[ with them hand in ňand.
From íhe brimming pitcher the clear cold waterspilled-
May waterfrom the forest spring,
our own Sýkovgc forest spring,
and goats and sheep came round to drink their fill.
This is our custom in May every year;
the children help each well to find its spring
as if the earth hěrheart were laying baie, "
the children help each well to find its spriňg
to bring a harvest fair up in the hills.
To free the waters for the streams and brooks
thcy dug the sand tQ from the spring's deep pool

. and laid it down. to forď+he-.mountain rills.
Even woodland pools want their waters clear,
just like you, littie children dear,
and they too have been longing for the Spring.
Many a sad little woodland spring
is full of fears lest its waters shrink,
afraid it might be choked with mud and pebbles
like man when life is full of troubles,
not a drop is left his thirst to slake.
Each woodland pool is like a glass
whence the blue of the sky looks up from the grassl
were it not for this gleaming face
the sky as it fell would break.

Rezitation (IebhaÍt)

Als hátten sie den Quell gefaBt bei der Hand,
kamen sie mit ihm ins Dorf gerannt.
Aus volle_m Kruge kosten lieBen sie dort Schaf und Ziege
von dem Maiwasser kalt,
das aus dem Waldquell wallt
bei uns im Geheg unsrer Hóhenztige
So geht es zu bei uns jahraus jahrein im Maien,
Kinder unsern Brůnnlein ihre Quellen
als wie der Brd ihr Herz aufschlieBend befriien,
daB auch unser Bergland trage reiche Frucht;
daB der Quell belebe Bach und Flusse,
aus den Tiefen hole Sand, samtweich den FtiBen,
ihn dem Wildbach geb' als Furt und Bank und Bucht.
Rein wollen sein in der Flur die BrÚnnlein,
rein wie ihr, liebe Kindlein,
auch ihnen war schon nach dem Maien bang.
Briinnlein klein, tief im Schattengrund,
helle Angst er schon ausstund,
schon das Bninnlein bald im Schlick versank,
im Schlamm ertrartk, hart Gestein plagt,
anders nicht als ein Herz, wenn Leid nagt,
ist mit seinem Singen bald wohl schon am End.
Wo da ein Briinnlein.derWald hegt,
auf dem Quell es Himmelsblau trágt,
hált empor's Firmament,
all Blau sttirzte sonst zur Erd !

H 2122
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Moderato assai

' !::

Viot. If.

VIa

-T-7

l-ď -l

ffi

i--T---t

. H:t.l::
t(



8.3
Poco andante
Rarylorr solo

B. solo

Pot.kal jserrr je - seň.. .

f rnet tlrc auttunn'...
\Mand-rer fu rr ÍIerbst.rrtond...

co přecl rrí by - lo jar a zLIr!

1ftill nw. ryr a. uťn,-ter had passccl!
lVie oft schon sah ichSchnee rurd IlÍail

cí - tíš vťr - ni
air tuec hea - uy
flur - hin at - rrret

So-blo-hy
Front the sky
Flarruuendes

---
r--é.-..1

šle-ha-jí pla-rne-lly je ia-bin a

1ÍIames oif redmotutbincuhucre lcrqing anel the

Fnrchtrverk der Berg-e-schen }ůruuelrviirts loht rrrrd

po.sled-rrí - lro se - Ila.
pith the last of tlu lrga
ď - ler.letz-ter Heurrahd.

I

ja - lio já i všiclr.ni
of tlrc blue aul.uirulstuept
biu ich sclbst rurd seid ilr-r

:--tF----r

z té rtro-dřo a

I like ail of
Dies Blau urd der

jste, i sta - r.á bří - za
like tlrc bent olcl tpistecJ
lerauchdort clas kruttune

vě. tr. no -sti či . sté
J/orrtLutsborn of all this,
rein urd lau-tre Bergrvi.ud

.--T;'----]

po-kri-r'e-ltá.
sil - uer birclt. tree.
Bir ken gestri:run.

t
a:--

pocoll'

=::

vy
sk5
ď

pocof

Ll .).r.Do

Piano
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IJ. solo

Piano

'Jseru do-rrra,
Íronrc attt r,
Heirn korrunich,

jserrr do - lna,
thís is lntnc,
nach řfarr - s(:,

jserrr clo - trra
trly'orurl lnttu:!

turch Ffau - se,

Largamente

a jdrr cestorr
I take tle tucll

hcitrr die irl'- tc

:>

sLa-rotr,
knownpath;
Stras-se,

r--s----1

za tllrlollvJ)atáclrr.cvz4roltúllcc.: jir- ro,
close ott tttl.ltcelsspriltgrcatllsct t,rctrlot.)/-

hatrchelrcl fo)gt r r ů'liirgstvergaudrrerFr. iihling

ř|

cuul
rurd

pr./r.l'ě
to-clrg.,

rr'ieder

ja-ko
cts thett,

gtuurvie

B. solo

Vla

ten-krá-te,
boysandgírls
einst funMai

:-T--

pře-cle nurouchl'átá
ganúal bcfore |ne)

tollt vo'r rrrir \vegliln

clu.sa do.vá - cli -vá.
|7Ú rrJ7 gay ancl cctreft.cc,

Jrurg vo\laclrt rurC jubel t.

Já je- jí-llra o . či.trta se
Arcttu f seetluuorltlanautln-ough
fch sclrau rrrit denjturgenArrgen

?

=r

,'H 2t22.
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zllo-vu dí-várrr,
hopeftú1rcwvTcs;
Au urd Anger,

1#-
Tv-

s ni - rrri; co by-Io,
uith tfum. Thepast is
geh iclr, clielfinďreit

Í=
Meno (andante)

Í -;J;

Meno (andante)
Í|

co po totrr že jde . rne
uhaqtrestlutas ue go
acht, wenig, dál3 Schnee urd

po srrě.hu a blá - tě.
nuulcuuJswtu be - set .r.s.

Pfůtzen a].]es decken,

I venrnělei*dypramen blá.to
oh, mlul}ns oifteru sulliecl ntyhea.ťs

auch mei-ne rei-neQuelle hat oft

Vkta-bátl<u ješ-tě plnérrr zí-rrry ja -ko tenj<rát jdu za-se
Wnter lscltywisk thesea]nsa)ul1átaso7 nlycoat.as r 8o
da8 auchirnRoclcnochFróstesbeclten, so wie einsbzre.|s rrrit il:-ňen

B. solo

už je dáv- no
gorte arul gorw ifor

ist schonlang vor

- pryč.
goocl.

- bei,

I
t:

* rH^a
# mernfú.,

|---/
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--r-
"-- t-

[]. solo

řrloub. ky
clear t.ús

kllir' dic

čis{ún,tře-ba lrú
nuuaieď unters uhi|r
Quel.le, obauchďe

za.ne.slo a zvaďó ii . sti, zno.vu jej lrledárlr
^ 

cleepcst qtring; f nuut scck it be _ neathtlulillert lcctues
schlar ru. bedcclit trnd herbstverwellrtes Latrb,suJh ntu*urcl fi'd

a
cuul
sie,

--'.? -
B. solo

B. solo

rle - rú trž tak do zpěvrr.
sor-row tueigls n:c sctr-clyclotun.

Keh - le rricht rrrelu. hďt rurcl scha]lt.

dě-dťr a ba\co voclá,.,i pís-rú ces-tu o-tví.ra.li,
t}t3 rty n. 

7 
ul 

1? nw |,Í ?!,l iiryíng cu theyfreul th,,,ňin",
ď . le ďe Álurelr lardhir, ďe 

-zu-Hilf 
dj.,-B"..'-u., ďrebten,

Z těc}l.
/tll
bin

...-.í

co zde stud-ny rotr.bi-li .a pev-né plírt-no tl<a-li, z rrich jserr.r
strength\inglxu*.s to lpklt]nrestlessiua-tcli 1ueauů6firt,"íoil,, ifrotn t}nnsin-gend,teuferrdneu-be-1ebten,hanďest Lei-neřívebten, rneirr AIt

:Til-

a vracfin se knirrr
f spritgaultoth.em

undZeltundZiel nun
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zuo - va.
re - turtr.

wie - der,

hntn cltlce)

z ru-ky do ru-ky si po-dá.vá.rrre těž - ký ldíč,
fromorw to a-uttherruehoulcknanthe hva - ay key

,s geht rrcn}:Iarrdzu}ÍarrdderSďrliisselzuUf - €rl/, - getn Seůr,

Co rn tottr,že je-jich drryjsou ne.ná-vrat-něpryč,
Iv7uú ckles ít nwttcr t}udt}nirch1rs arc wcr cuvl gone

sei auchschonrorbei ihrGg' irr r LugversdrolLrenMri,

bJ :lT---

ldíč od do.rlro-va.
qrcúng't}rc únrsof honu,
Seírr der Heirrratrrtein.

. H 2122
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Stu-cltfur - ko,
clu:1trdcr4t tuell,
Helllda - re,

Jt J)

rrr . bín
brígltt ru.

Hcrz -wal'r

l,l,

ko.
by
rel

pp'p

Sltr-diitt - ko,
I)cc:p clear u'ell,
- Hcll-kla - re,

hlrr-biiir - ko,
tcoodknrt pool,

sl tr - tlii rr - lo,
ckrpdecp 'tt'ett,

Hell-kla - re,

Viol. tr.

VIa

lr r.,


